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1. В настоящее время существует бессчетное количество словарей жаргонной лексики, которые объединяют не только участников той или иной социальной группы, но и жителей разных городов. Топонимы, которые употребляются жителями  одного города, могут быть как известны жителям других городов (быть прецедентными в широком понимании этого термина – быть знаками национальной культуры), а могут быть территориально ограничены.   Для «гостей города» [Никитина, Рогалева: 3] второй пласт неизвестен и требует комментариев. К тому же часть топонимов, особенно в речи молодежи, подвергается сленгизации. Имея представление о  «сленговом портрете» (термин Т. Г. Никитиной) города, можно составить его лингвокультурную картину. 
Попытка создания такого портрета представлена в словаре «Молодежного лексикона г. Пскова», составленного Т.Г. Никитиной и  Е. И Рогалевой.   В словаре, в основу которого легли топонимы, микротопонимы, антропонимы, эргонимы, которые активно используют жители Пскова, можно увидеть разнообразные способы обыгрывания их в речи молодежи. В то же время словарь выполняет функцию путеводителя по городу, т.к. игровое переосмысление может быть непонятно не только гостю города, но и его жителю. 

2. В задачи нашего исследования входило исследование игровой топонимики г. Ростова-на-Дону и составление его «сленгового портрета». Чтобы выяснить, как молодежь в разговорной речи называет известные реалии города, в котором она живет и учится, мы провели анкетирование. В анкете было предложено указать, как молодые жители города называют наиболее значимые   для них географические объекты г. Ростова-на-Дону. Всего было предложено 28 различных названий улиц, проспектов, парков, площадей г. Ростова-на-Дону, мест, где часто бывает молодежь.  В ходе исследования мы выяснили, что все предложенные реалии имеют свое определение в молодежной речи. Некоторые из них непосвященному человеку будут вовсе не понятны. 
3. Выделенные нами способы номинации позволяют говорить о масштабах картины игровой топонимики.  Представленные анкетируемыми топонимы были довольны разнообразны по способу образования: усечение основы (пр. Ворошиловский – ворош, район Центрального рынка – центал, пр. Буденновский – буден, будена), аббревиация (Центральный рынок – Цэрынок, район Центральной городской больницы им. Н. А. Семашко – ЦэГэБэ, Железнодорожный вокзал – Жэдэ), словосложение (Ботанический сад – ботсад, Аэропорт Платов – аэроплатов), суффиксальная универбация (ул. Пушкинская – пушка, Центральный рынок – центрак, Театральная площадь – театралка, пр. Соборный – соборка), игровая трансформация (ул. Рихарда Зорге – улица Пехарда Зорге, метафоризация (Ростовский зоопарк – мучильня). Наиболее распространенным способом образования является эллиптирование (парк Плевена – Плевен, ул. 339-й стрелковой дивизии – 339-я, набережная реки Дон – набережная и др.). Очевидно, подобный способ выражения связан с желанием как можно быстрее передать информацию собеседнику. В отдельных случаях, чтобы понять, какой именно городской объект имеется в виду, необходимо изучить и историю создания этого топонима. Так, например, в одной из анкет было приведено название центральной  улицы г. Ростова-на-Дону Большой Садовой – «брод». Чтобы понять, почему данный городской объект получил такое название, необходимо обратиться к истории. В 50-60-е годы XX века улица Большая Садовая также была центральной улицей города, на которую приходила «потусоваться» местная молодежь. Тогда же ее и прозвали бродом, сократив таким образом название известной американской улицы Бродвей.
4. Практическая ценность нашей работы определяется возможностью  создания словаря некодифицированных (сленговых)  топонимов г. Ростова-на-Дону и Ростовской области. Словарные статьи  будут включать «энциклопедическое описание обозначаемых сленгизмами объектов, историко-этимологическое комментирование их официальных названий и анализ способов образования сленговых номинований». [Никитина: 101]. Данное мнение основано на том, что молодежь, желая как можно быстрее передать информацию, порой уничижает   историческую личность, в честь которого назван тот или иной объект, не задумывается о культуре и нравственности народа, частью которого он является. Знакомство с топонимами города Ростова-на-Дону позволит не только свободно ориентироваться в незнакомом городе, но и познакомит с его историей и культурой. 
5. Таким образом, можно сделать вывод, что знакомство с данным пластом лексики необходимо. Знание топонимов г. Ростова-на-Дону поможет быстро и самостоятельно ориентироваться в незнакомой местности как горожанам, так и его гостям, а также избавит от коммуникативных неудач при общении с коренными жителями.
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